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JEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJMBOCTI ALJIOBOI AHI'JIIMCbKOI MOBH

Y cmammi posensinymo ocobausocmi 0inosoil aneniiicbkoi Mosu: it 3acCmocy8ants ma JIeKCUKo-CeMaHmuyHi
ocobnusocmi. 30iCHEHO aHaNi3 BIOMIHHOCMEU MIJIC eKOHOMIUHUM OUCKYPCOM ma Oi3Hec-0ucKypcom. Busnaueni
xapaxmepni 03HaKu 0iN060T AHIINCLKOI MOBU 8 CEMAHMUYHOMY ACNEKMI: 3ACMOCYB8AHNS 3A2AIbHOBICUBAHUX
CIi8 I3 CNeYianbHUM 3HAYEHHAM, DA2AMO3HAYHUX Cli6 MA IMEHHUKOBUX CTIOBOCHONYYEHD.

Knrouosi cnosa: 0inosa aneniticbka mMoea, 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI, eKOHOMIYHUL OUCKYPC, bis3Hec-
QUCKYPC, IMEHHUKOGI CTI080CHOJIYHEHHSL.

IMocranoBka mpo6iaemu. CTaH €KOHOMIKH y CBiTI BH3HA4a€e MOBCSKACHHE JKUTTS KOXKHOI'O 1HAMBIIyyMa,
OCKIJIbKM KOXXEH 3 Hac 3aliSHUH B E€KOHOMIYHOMY JKHTTI CYCIIJIbCTBA B SIKOCTI pOOOTOAABIl, HaliMaHOrO
pOOITHHKA YH CITOYKMBAYa, OTKE € YIAaCHUKOM €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY.

MoBa exkOHOMiKH 3a0e3rnedyye y4acHHKIB €KOHOMIYHOI'O JUCKYPCY — CIIOKMBAuiB, IHBECTOPIB Ta OaHKIpiB
JIEKCUYHUM 1HCTpyMEHTapieM, HEOOX1THUM I OOTOBOPEHHS Pi3HOMaHITHHUX IUTaHb Oi3Hecy. XapakTepHo, 110
BOHA BUKOPHCTOBYETHCS HE JUIIe (axiBIIMU, SIKI HajeXaTh J0 OOMEXKEHOI JIIHIBICTUYHO OJHOPIAHOI Ipymwy,
OCKIJIbKH KOJKEH 3 Hac MPSIMO YH OIOCEPEAKOBAHO 3a/IisIHII B EKOHOMIYHUX CTOCYHKaX. OTxe, MOBa €KOHOMIKH
TICHO TOB’s13aHa 3 MOBOIO 3arajJibHOrO BXKHTKY, Ha IO BKa3yloTh 1 HaykoBii. 3okpema, @. Karamba 3a3Ha4uB,
IO iHKOJIH YKaproH npogeciiHol rpymnu" IpocoYyeThCs JO 3BUMHOI MOBH IIUPIIOl CHUIBHOTH. Take HalOimbII
BIPOTiJTHO MOXK€ CTaTUCS KOJHU JiSUTBHICTh L€l TPYNM € TOmyJsipHOI0 abo BimoOpakeHa y JKUTTI IIMPIIOL
cnimpHOTH" [1 : 168].

ExoHoMika, sk Taimy3p HayKH, Ma€ COpaBy 3 BHPOOHMIITBOM, PO3NOBCIO[DKEHHSM Ta CIOKUBAHHAM 1
PO3IIOAIIOM MaTepialbHUX LIHHOCTEN. Bi3Hec po3risiaaeThest sIK CBIT TOPTIiBIIL Ta KOMEPIIii.

AHaJti3 ocTaHHIX AociaizkeHb i myomikaniii. BigMiHHICTE Mi 0i3HECOM Ta €KOHOMIKOIO Oysa 3a3HadyeHa
T. Yencom, sikuii Bu3Hauae Oi3HEC SK MHCTENTBO, a EKOHOMIKY — $IK HayKy, BKa3yrouH, 1[0 E€KOHOMiKa
CTOCYETBCSI CHUCTEM 1 3arajlbHAX MNpPUHLUIIB. TakuM YUHOM, E€KOHOMIKa pPO3IJLIIAETHCS SK TEOPETUUHHM
Tpe/IMET, SIKUA MO)KEe BHUKJIQJIATHCS B YHIBEPCHUTETI, HAa TOW 4Yac SK Oi3HEC — NMPAaKTUYHE PEMECyo, SKOro He
HABYMII Y BUIIOMY HABYAJIBLHOMY 3aKiami [2].

3 TOUYKM 30pYy AUCKYPCHUBHOTO aHAJi3y, BH3HAOUW JIGKCHUHI Ta TEKCTOBI BiAMIHHOCTI Mi)K €KOHOMIYHHUM
JIMCKYpCOM Ta Oi3Hec-IUCKYpCOM, TaK caMoO SK 1 JIesKi CHHTaKCHUYHI BiIMIHHOCTi, MOXKHAa CKa3aTd, L0 BOHHU
MIEBHOIO MIpOI0 TOB’s3aHI OAMH 3 OXHUM. Bi3Hec-AMCKypC BapTo MOAUIUTH HA JBI KaTeropii: BiacHe Oi3Hec-
JIMCKYpC 1 eKOHOMIUHUH JucKypc. [lepimii 3 HUX € npodeciiiHO-0piEHTOBAHOIO MOBOIO, IPYTHI — aKaJIeMidHUM
KozoM. SIk Byke Oyio 3a3Ha4yeHo, "0i3HeC B pealbHOMY JKUTTI — 1€ €KBiBaJICHT TeOpeTHYHOI ekoHoMiku" [3: 43],
camMe TOMY MK HHMH BifIOyBaeThcs B3aeMofis. Tod camMuii aBTOp BKasye, IO AiJIOBa aHIIIHCbKa MOBa
Mi/DKUBIIIOE  aKaJeMiyHy MOBY €KOHOMIKH, KOTpa TMPOIOHYE HEOOXiJHY TEOpEeTHYHY MiATPUMKY 1
MOSICHIOBAJIGHUI amapat. 3 iHmoro OOKy, JijoBa aHINIIHChKa MOBa PO3BUBAETHCS B MpOQeEciiiHi MOBU —
aHITIHChKY MOBY KoMepIlii Ta (hiHaHCIB, SKi BTUIIOIOTH Ha MPAKTHUI Teopii, BUPOOJEHI EKOHOMIYHOIO
Haykoto [3: 44]. Takum ymHOM, ABI mpodeciiiHi MoBH Komepuii Ta QiHaHCIB € mpodeciiHUM HaCIiIKOM
aHIITIHCHKOT MOBH €KOHOMIKH — HAYKOBOI Ta aKaJeMi4YHOI MOBH.

[HTENEeKTYambHUN CYCIIBHO-€KOHOMIUHHMN JUCKYpC, BiOyBarouuch cepel HedaxiBIiB, HAOMMKEHUH 10
TIOBCSIKAEHHOT (POPMHU €KOHOMIKM — ToOTO Oi3Hecy. OTxe, iHTENeKTyasu, ski OepyTh y4acTb B IIbOMY BHI
JUCKYPCY, JOHOCATH aKaaeMiuHi 3HAHHSA O IIHPOKOr0 3arajly 3pO3yMiJIOI0O MOBOIO, OCKIIBKH It (popma
JIMCKYPCY € HMIBUALIE CYCIIIBHO0, HIJK aKaJeMIYHOIO Y1 HayKOBOIO.

ExoHoMiuHMII AuCKYypC, SK aKaJeMiuHMH KO YW MOBa HayKH, IPOAHATI30BaHUN EKOHOMICTaMHU Ta
ninrBicramu. Sk 3ayBaxkyioTh [I. EBanc i C. J[)koH, DOCIIIPKEHHs aHTJIiHChKOI MOBH €KOHOMIKH BiIOYBAETHCSA Ha
OCHOBI TIJIPYYHHKIB — aOCTpaKTHOI MOBHM 1 3acToCyBaHHI MeTadop B OIMCI €KOHOMIYHUX MOJENel i Teopii
[4: 50]. bizHec-auckypc sk mpodeciiHO-OpieHTOBaHa MOBa, IOCHYroBylouHch Bu3HaueHHs M . Bapriena-
Yanmini Ta K. Hikepcona, — 1ie "mporiec po3MoB i Meperucku Mi>k 0co0aMHu, TOJIOBHA JisUTbHICTh KOTpHX — cepa
0i3Hecy, 1 KOTpi 00’ €IHYIOThCS 3 METOIO 3aHSITTs Oi3HecoMm" [5: 2].

BinbIn HEIOAaBHO JOCIIPKYBAIUCS OCOOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS JIIOBOI aHIIIIHCHKOI MOBH, IOYMHAIOYH BiJ
PI3HOMaHITHHX MIAXOMAIB 1 3aKiHYYIOYM 3aJTy4eHHSM pI3HOMAaHITHHX JHUCIMIUTIH [6]. Pe3ynpraTtom 1ux
JIOCITI/PKEHB CTaJ0 BU3HAYEHHS, 3T1THO 3 SIKUM Oi3Hec-IUCKypC — Iie ""BCe PO Te, SIK JIIOJM CIUTKYIOTHCSI B YCHIH
Ta MUCHMOBIH (POPMi B KOMEPLIHHHUX OpraHi3allisx 3 METOI0 BUKOHAaHHS cBO€i podotu" [6: 3].
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Buninennsi HeBUpilIeHUX paHille YAaCTHH 3arajibHOI MPoGJeMH. AHaJi3 CIOBHHKOBOTO CKJIaly AiJIOBOL
aHIITIACHKOT MOBH 3aCIIyrOBY€E Ha CIeELiaIbHY yBary. barato HayKkoBIIiB pO3IJISIAIOTh HOTO SIK XapaKTEepHY PHCY
CICIaIi30BAHOT0 JUCKYpCy. [IpomoHyeThess HOro BHU3HAYEHHS SIK "IIMPOKOI, BCCOXOIUTIOOYOI, CHEePriiHOI,
IHKOJIM TEXHIYHOI TPYNHU aHIJIHCHKUX CIIIB, IO 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO JOCSITHEHHS e(eKTHBHOCTI W yCHixXy
nigoBux omepariiii" [7: 15]. be3amoMuikoBa KOMYHIKaIlisg € KIFOYOBOIO YMOBOIO Oi3HEC-TUCKYpCy. ICHYe sSBHO
BUPa)XCHHH 3B’S30K MK CIIOBHUKOBHM 3allacOM 1 BHUKOHAHHSAM IIOC3JOBHX OOOB’S3KiB, TOOTO iCHYIOTBH
BIIMIHHOCTI MDXK KBaJi(piKOBaHUMH PpOOITHHMKAMH, KEpiBHHKaMH Ta BUKOHABISIMH 3aJISKHO BiJ HIMPIIOTO
BUKOPDHCTaHHS HHMMH CII€LiaJli30BaHOi JIEKCHKM Ta OIiJbII TOYHOTO 3HAHHS 3HAYEHHS JIEKCUKH, IO
BUKOPHUCTOBYETbCs. OTke, TOH (akT, IO CIOBHUKOBWI CKJIaJ JJIOBOI aHIJIIHChKOi MOBH € ii HaiOinbIn
XapaKTEePHOIO PUCOI0, BUMArae JIeTajlbHOTO PO3TIISLY [IOTO SIBHIIIA.

MeTor0 cTaTTi € BUCBITJIEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN IIOBOI aHIIINCEKOI MOBH BIIIOBIAHO
J10 T1 YHKIIOHAJIEHOTO 3aCTOCYBaHHS Y PI3HUX Taly3sx Oi3HeC-IUCKypCy.

BuknaneHHsi 0cHOBHOro MaTepiaJjty AocimxeHHs1. J{innoBa aHrIilicbka MOBa € JIIHTBICTHYHUM Pi3HOBHIIOM,
SIKUA BXXMBAETHCS JUIA KBaTi(PiKOBAHOTO CIIIJIKYBaHHS B [IJIOBOMY OTOYCHHI, IPEACTABICHOMY PSIOM
€KOHOMIYHHUX CUTYalill 1 pO3yMOBOMY MPOSIBI X CHTYaIii y popMi 3HaHB Crienn(igHOrO 3MICTY.

HaykoBenp M. HenbcoH, Hamararouuch BU3HAYUTH MEXI CIIOBHUKOBOTO CKJIaNy AIJIOBOI aHTIIHCHEKOI MOBH,
CTBOPHMB CICINIaJIbHUIA KOPIYC MiJOBOI AaHIJIHACHKOI MOBHM Ha OCHOBI (DaKTHYHOrO MaTepiany 3 IIpecH,
TenebaueHHs, MaTepiajiB IIOINTH, 3alKCiB IEPEroBOpiB, IUIOBHX 3yCTpiued Ta Telle)OHHHUX PO3MOB. 3a
nmorromororo bpurancekoro Hamionansroro Koprycy (BEC), sikuit 3a CBOERO IPUPOJIOIO € O1ITBIN 3arajibHUAM, BiH
NpOAHANT3yBaB BiAMIHHICTb JiMOBOI aHITIIHCHKOI MOBH BiJ 3aralbHOBKHBAHOI aHIMiHCHEKOI MOBH. Moro ormsn
MIPOBOJINTBCS. HA OCHOBI KpHTepii "KIIOYOBHX CIiB", sIKI MOIUIAIOTHCS HA IMO3MTHBHI "KIIOYOBI cioBa", sKi
3yCTpiYaroThCs 3HAYHO YacTiie, Hixk B etasionHoMy kopryci” [8 : Ch. 9.3.1.1], i HeraTuBHI KIIIOYOBI CIIOBa, SIKi
3yCTpiYaroThCs B HabaraTo MeHIIiH KiJIbKOCTI y HOro KOpITyci Ji1oBoi aHrilicbkoi MoBH, HixK y BEC.

3acTOCOBYIOYM THIIOBI IPOIECH KOMIT IOTEpHOI OOpOOKM CIIOBHHUKOBOro ckiany, M. HembcoH BH3Hauae
HEBEJIMKY KUIBKICTh TUIIOBUX CEMAHTHYHHX KaTeropii AiJOBOI aHIJIiHChKOi MOBH, Takux sK "business people",
"companies", "money", '"business events", "modes of communication" Tomo. CeMaHTHYHHHA TOILT
CJIOBHUKOBOT'O CKJIQJy JILJIOBOI aHTJIIHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOBH 3arajibHOTO BXKUTKY MOXKe OyTH 3/1iiCHEHHH Ha
OCHOBI JTUXOTOMHHUX OIO3HUI[IH, BUXOISYM 3 HOrO aBTOp 3a3Hayae, IO KIIFOYOBI JIGKCHYHI OJWHHIN J1IIOBOT
AHTJIIACBKOI MOBU € 3a TPHUPOJOI0 SIBHO IO3WUTHBHI, IWHAMIYHI, OpPIEHTOBaHI Ha Jit0 1 OE3BITHOCHI 0
ocoOucTOCTel: OUTBIIICTh NMPUKMETHHKIB BIiJIHOCATHCS IIBUAIIE A0 MarepialbHUX 00 €KTIB — HPOAYKTIB i
KoMItaHii, Hix 1o mojed [8: Ch. 9.3.1.1]. Bixmiuatoun Mo3UTUBHY KOHOTAILIIO CJIOBHHKOBOI'O CKJIaAy AiJIOBOL
aHIITIHCHKOI MOBU — TMIPEJCTAaBIICHHS XOpPOHIMX ab00 KOPUCHHUX sKOcTell koroch abo vorock, M. Hembcon
BOJHOYAC MOKa3ye, IO JiJIOBa aHIJIMChKA € BIIAAJICHOI BiJ CIOBHHKOBOTO CKIAny, SIKMHA B)KUBAETHCA Y
BUpILIEHHI 0COOMCTHX, POAWHHUX 1 COIIaJIbHUX CIIPAB a TAKOX TUX CJIIB, SKi 3a3BMUYail 1OB’sI3aHi 3 HETAaTUBHUMU
CTaHaMH i BUPAXKAIOTh MOIIi] Ta IOYyTTSI.

M. HenbCcoH BHOKPEMITIOE OJJHY THCSYY CIIiB, SIKI 3aCTOCOBYIOThCS yactime y BEC, Hix B JociimKkyBaHOMY
HUM KOpIIyCi CIIiB, ajie Uil TOro, M00 MOJIETIIHUTH JIEKCUUHUI aHall3, BiH oOMexye 1eil nepernik 50 cioBamy,
MOAUIMBINM iX Ha I'SATh CEMaHTHYHHMX Kareropiif. Ha 3aBepmieHHst cBoei poOoTm BiH 3a3Hayae, Mo HOro
JIOCHI/DKEHHST "BUSIBWJIO, IIO ICHYE YITKO BH3HAYEHHH MEpeNiK JIEKCHKU, SIKMH CTAaTUCTUYHO IIOB’SI3aHHUH 3
ZiJIOBOIO aHrmiickkoro Moo [8: Ch. 9.3.8], ame kIIOYOBI COBa [IJIOBOI aHMIIMCHKOI MOBH "OYOJNIOIOTH
BEJNYE3HY KIJIbKICTh CIIB "3BMYaliHOI" MOBHM — HACHpaB.i Tiel )k 3arajgpHOBxkHBaHOI MOBH" [8: Ch. 7]. Takum
YMHOM BiH CTBEPIDKYE, IO JIEKCUYHHMH CKJIaJl JJIOBOI aHIIIIHCHKOI, HE3Ba)Kaloud Ha HWOro crenudivHicTh, HE
ICHye OKpeMO BiJl 3arajJibHOBKMBAHOI MOBH, a JIUIIE >KUBHTHCS HEIO, SIKa, B CBOIO uepry, 30aradyerbcs 3a
paxyHOK ninoBoi anriiiickkoi MoBu. lle TBepmkeHHs meperykyerbess 3 inmeeto [l [likera mpo Te, mio
crienianizoBaHa TEPMiHOJIOTISI TOBUHHA TPYHTYBATUCSI HA OCHOBI MEBHOTO MIapy Jiekcuku [9: 9]. Ha ioro nymky
3araJbHOB)KMBAHA aHTJIiiChKka MOBa ITPOHUKAE 0 JIIOBOI aHIJIIHCHKOI MOBH 1 BXOJUTH JIO CIIOBOCIIONY4eHb. BiH
BH3HA€ IIICTh Tpajalliii TEPMIHONOTIi: 3arajbHa; 3po3yMija; BraJyBaHa, Taka, [0 30MBAa€ 3 IAHTEJIHKY,
npuxoBaHa; HesicHa. OT)Ke, NIIOBAa aHINIMChbKa MOBa CKJIAJA€THCS HE TUIBKM 3 TEXHIYHOI Ta CIeliaibHOi
JIEKCUKH, a ¥ 13 3arajbHOBXHMBaHHX CIiB, SIKi HAOYyBaIOTh HOBOI'O 3HAYEHHS B NEBHOMY KOHTEKCTi, OCOOJIHMBO Y
MOETHAHHI 3 IHIIMMHM ClIoBaMHU. be3CyMHIBHO, B MeXax CIIeI[iajli3oBaHOI MOBH YaCTOTHHH aHali3 MOXe
JIOTIOMOI'TH BU3HAYHUTH TPaJIallifo CIOBHUKOBOTO CKJIay Ta HOro J100ip Ipu BUBYEHHI MOBH.

[Mo-mepure, cimix 3a3HA4YMTH, MO OCOOIMBOCTI CIIENiaji30BaHOI aHIJIiHChKOI MOBU (B Tajy3l MEIMIMHH,
TEXHIYHOI YM [IIIOBOI aHIVIIHCHKOI MOBHM TOIIO) BiJOOpaskeHI B JIEKCHYHOMY CKJIai. Xo04a TEpMiHOJOTisA
3a3BUYAll CKJIaJa€ HU3bKUH BiICOTOK TeKCTY — 5 %—10 %, BOHA € HaliCepHO3HIIIUM BHKIUKOM IS THX, XTO
BHBYA€ MOBY, YNTAYiB Ta IEpeKIagadiB.

[Mo-nmpyre, ninoBa aHTIIiliChKa MOBa 3aCTOCOBYETHCS B 0araTboxX Tayry3siX NPeICTaBHUKAMHU Pi3HHUX MPodeciii.
Le o3Hauae, 110 3HAYECHHSI OHOIO 1 TOI'O CAMOr'0 CJIOBAa MOXKe OyTH MOB’s3aHO 3 ofiHi€r0 abo Oinblie chepamu
TaKUMH, SIK OyXrantepcbkuil oOJiK, (iHaHcH, OaHKIBCbKa crpaBa, MapkeTHHr Tomio. CiioBa W TepMiHH
3aCTOCOBYIOTHCSI 3 ONHUM 3HAYCHHAM y cdepi unm mpodecii, Tak sk "balance sheet" — "GamaHcoBuii 3BiT"
(Oyxranrepchbkuii 00IiK) — JOKYMEHT, IO BimoOpaxkye (piHaAHCOBHMI 1 MAaHHOBUI CTaH KOMIIaHIl B NICBHMI dac,
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4acTo L€ — OCTaHHIM JaeHb (iHaHCOBOro poky kommadii; "building society" — iHBecTHIilHO-OyniBeNbHE
TOBapHUCTBO / inoTeyHui OaHk ((piHaHCHM) — opraHizailis, 1m0 Hajae (HiHAHCOBI MOCIYTH KII€HTaM, 30KpeMa
TPOMIOBI MO3WYKK Yy (popMi iMOTeKkH i KymiBiai OyAMHKY YM KBapTUPU 1 BHUIUIAYYE BiJICOTKHM BKJIAJHUKAM;
"deposit" (0aHKIBCBbKa ClpaBa) — CyMa T'POIIEH, 10 CIUIAaYyeThCs Ha OaHKIBCHKUM paxyHOK a00 30epiraeThcs Ha
0aHKIBCHKOMY PaxyHKY, OCOOJIMBO KOJIM Ha Hei HapaxoBYIOThCs BincoTky; "golden hello" — "3omote BitaHHA" —
BEJIMKUI aBaHC, 10 HAaJAa€ThCs NPAIiBHUKY MPH BIAIITYBaHHI HAa HOBE poboye Micie (poboTa 3 MepcoHaIoM),
"loss leader" — "30uTkOBHI TOBap", SKW B SKOCTI "IPUMAHKU'"' TPOAAETHCS JUIA 3aJTy4eHHS IOKYIIIIB
(MapKeTHHr).

CrnoBa ¥ TepMiHM TO3HAYaIOTh OINBII HiXK OJMH TPEIMET 1 BiHOCATHCA A0 OlLIbII HiX oxaHiel mpodecii,
Hanpukian "amortize" — "amoptuzyBarn" (OyxranTepchkuii 00k i (inancu), "above-the-line" — "nan niHiewo" —
TIOTOYHI oreparii B IaThXHOMY OanaHci (Oyxranrepchkuii 00mik i Mapkerusr). Tepmin "turnover" — "obopor"
B)KHUBAETHCA B 3HAYCHHI 4-X MPEAMETIB / Mpodeciii: mo-mepiie — e Oyxrairepcbkuid 00K, Mo-apyre — podoTa 3
MIEPCOHAJIOM, MO-TPETE — PEeKIIaMa, Io-ueTBepTe — (piHaHCH.

Kpim ToOro, 3HaueHHs CHelialli30BaHOr0 TEepMiHa 3a3BHU4Yail HAKIAJa€ThCS HA 3HAUSHHS MPOCTOTO CJIOBA,
Takoro sk, Hampukmaj "bear" (¢dimancm) — ocoba, sika rpa€ Ha TOHW)KEHHS, NPOJAIOYM aKIlii, TOTIBKY 3
PO3paxyHKy KYIHTH X Mi3HIIIE 32 HWKYY LIHY B HaJil, 0 UiHK OyoyTh MajgaTv, a He IMiJAHIMATHUCS; BUpa3y
"sleeping beauty" ((piHaHCH) — KOMIIaHisA 3 MPUBAOIMBUMHU MOKA3HUKAMHU, TAKUMH SIK (hiHAHCOB1 TIOKa3HUKH, SKY
XOTiIM O Mpua0ATH 1HINI KOMIIaHii, aje sKa IMOKH 1[0 He OTpUMaJa MPOIMO3uIliil mpo mpuadanHs; ¢ppasu "pay-as-
you-earn" — cHCTeMa BHUIUIATH MOAATKIB MNUILIXOM BiJpaxyBaHb 3 IOTOYHOrO NPUOYTKY; NMPHHMEHHHUKOBOL
KOHCTPYKIi, Takoi sk "above par" — BuIie HOMiHaly, 3 npeMielo (piHaHCH); Pppa3oBOro Ai€CIOBa, TAKOTO K
"bring smth forward" (OyxranTepcbkuii 00JiK) — IIepeHEeCTH 3arajibHy CyMy BIlepell 3 KiHIS OJlHi€T CTOPIHKY Ha
MOYaTOK iHILOI TOIIIO.

[MpoBomstun aHamiz MOPQOJOriYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH €KOHOMIKHM, CIIiJ 3a3HAYMTH, LI0 HaHOiIbII
BXXMBaHUMH B aHIJIICHKIH MOBI € TMpocTi cioBa. AHIJIHChKA MOBa €KOHOMIKM ITOCIYTOBYEThCS TaKUMH
mpocTUMU ciioBamH, sk "asset", "bear", "capital", "debit", "earnings", "fraud" Tomo. V Bumanky gomaBaHHS
cydikciB a0o npedikciB iX 3Ha4EHHS JIETKO BCTAHOBHUTH 3a JIETKO BMi3HABAHOIO BHYTPILIIHBOIO CTPYKTYPOIO.
Hanpukian, npukmernuk "friendly" (y ramysi ¢iHaHCiB), KO0 MOBa iizie po cnpoOy npuadaTH 4u OTPUMATH
KOHTpOJIb HaJl KOMIIaHI€l0, 0 € Oa’kKaHUM aKTOM ISl IMPEKTOpiB KOMIIaHii, ckiagaeThest i3 ocHoBH "friend" + -
"ly", mpuuomy -"ly" mMae 3HayeHHs "Takuii, IO Ma€ SKOCTi YOroch" TpH JOJaBaHHI O IHIIUX CJIiB. [HIIMMH
NIPUKJIaJaMU TaKMX CIIiB B Tamy3i (iHaHCIB, YTBOPEHHX 3a JoroMororo cydikciB ta mpedikcis, € "advancer",
"decliner", "dishonour", "unfriendly", "allowance" Toro.

CkiiazieHi ClioBa CKJIAaNAroThCs 3 ABOX abo OLjiblie CIiB, sSKi HOEJHYIOUUCH, YTBOPIOIOTH €IUHY JIEKCUYHY
omuauIo. CKiIajieHi cloBa NpeNCTaBIsIOTh 3HAYHY YACTUHY CIIOBHHKOBOTO CKIJIAJy JJIOBOI aHIIIIHCHKOI MOBH.
Hogi yrBOpeHHs (ckiajieHi iIMEHHHUKH a00 NMPUKMETHUK+IMEHHUK) OCOOJIMBO NMPUTAMaHHI Taly3i COILabHUX
HayK, KOMIT'1oTepHiii MoBi. CJIOBOCKJIaIeHHS — OJIMH 13 YOTHPHOX TOJIOBHUX IIPOILIECIB, PE3YIHTATOM SIKUX €
YTBOPEHHS HOBHX CIIiB.

Jlesiki ckiajieHi caoBa, siki BiTHOCATBCS 0 TEPMIiHOJIOTIT A1JI0BOI aHIIHChKOT MOBH, CKJIAIAlOTHCS 3 JIIECTIOBA
3 MpUAMEHHUKOM, Hanpukiam: "buy-back”, "buy-in", "take-out", "take-over", "turn-over", "write-back", "write-
down", "write-off" Tomo.

AHTTIHCEKIH MOBI  (DIHAHCIB TaKOXX HAJICKUTh HE3HAYHA KIJIBKICTh CKJIaJICHUX HOBOYTBOPCHB, IO
BiJTHOCUTBCSl 10 IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII, YTBOPEHNX 32 3pa3KoM "IMEHHHK-+HIIPHUKMETHHUK'", prudomMy (opma
MHOKUHM B TaKUX BHUIAJKaX YTBOPIOETHCS JOAaBaHHAM 3aKiHUEHHS N0 IMEHHHKa, HalpuKiIal: 'accounts
payable", "bills receivable", "shares outstanding" Toro.

Oxpemi TpUKIAAM CKIAJAEHUX YTBOPEHb JIOBOIATH IXHIO MPOOJEMHICTH TpH pobori 3 ¢QinaHCOBUMU
TeKcTaMU, Hanpukiaan: dormant account — HeakTuBHuH ("'cruistunii") paxyHok; liquid asset — KBiIHI aKTUBH, SIKi

MOXYTh OyTHM WIBWAKO TiepeBefeHi B ToTiBKy; idle balance — 3amuiiku, TpoOIIOBI CyMH, WO He
BHKOPUCTOBYIOThCS; baby bond — "mutsada obmiramis”, oOmiraiiist 3 HEBEIMKAM HOMIHAJIOM; cooperative bank —
KoornepatuBHUN OaHk, red-chip company — HajiliHa MiXKHapoIHAa KOMIIaHis, po3TamoBaHa B Kwurai i

3apeecTpoBaHa Ha (oHOBIH Oipxki y ['OHKOHTY.

AHrITIHCHKIA MOBI (DiHAHCIB TAKOX MpUTaMaHHi JesKi (pasu, 0 NePETBOPHINCS HAa NPUKMETHHUKH, TakKi K
"above-par", "below-par", "above-the-line", "below-the-line".

®pa3oBi JiecioBa yrBopeHi i3 JBOX a00 TPhOX CJIB, a caMe — KOHCTPYKIIT Ty "AieciioBo+npuiMeHHHK" —
3BHYHE SIBULIE aHIIIiHCbKOT MOBH. OJIHAK, B aHIUIIHCHKIH MOBI (hiHAHCIB 3yCTpiYaeThCsl HE TaKa BENHKA KiIbKiCTh
¢dpas3oBux miecniB, HanpukiIad: "to buy out", "to bring / carry forward", "to carry down", "to take out", "to take
over", "to write back" Torro.

[HIOIOIO  TOCHUTH PO3MOBCIOPKEHOI0 O3HAKOK (hiHAHCOBOI TepMiHOMOrII € aTpUOyTUBHI 1MEHHUKOBI
CITOBOCIIONYUEHHS, TIPUUIOMY O3HAUEHHS MOXYTh PO3TALIOBYBATHCS SK MEPE] iMEHHHKOM, Tak i MiCis HbOTO.
[puknagaMu CIOBOCIIONYYECHb 3 PO3TAIIOBAHUM TIepel IMCHHHKOM O3HAuYeHHSM CIyryioTh "public sector
borrowing requirement", "pay-in-kind debenture", "acid test ratio", "accelerated cost recovery system",
"accounts receivable turnover"; cioBOCIONyY€Hb 3 O3HAYEHHSIM, PO3TAIIOBaHUM Iicisi iMeHHuKa — "lender of
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last resort", "law of diminishing returns", "return on capital employed", "balance brought down", "amount falling
due after one year", "work(s) in process / progress".

Haiinonmpenimumu abpeBiaTypamu B ramy3i (iHaHCIB € aKpOHIMH, YTBOPEHI BiJl TOYATKOBHX JITEp
nekinpkox ciiB, sk "C.0.D." (cash on delivery — orutara mpu goctaeii), "S.W.LFE.T" (Society for Worldwide
Interbank Financial Telecommunications) a0o JiTep, 1110 IPEACTABIAIOTH CIEMEHTH/ YaCTHHH CKJIaJICHOTO CJIOBA,
sk "GHQ" (General Headquarters), "LBO" (leveraged buyout), "deb" (debenture). Taki akpoHiMH Bimzomi
¢axiBlsM y rany3i (iHaHCiB, ane He BiOMi IIMPOKOMY 3araiy.

MoBi €KOHOMIKHM TaKOX NpPUTaMaHHI TEPMiHH, SKi BIJIHOCATHCS 10 OE3eKBIBaJEHTHOI JIEKCHKH. BoHH
BU3HAYAIOTHCS K TEPMIiHH, IO BIHOCATHCA M0 CrenuGiuHUX I MOBH-JKEpeNa IMOHATh, 3aKiaaiB Ta
nepconaiy. [IpukiagaMu Takoi JlekcMkd MOXyTh ciyryBatu "bulldog market", "bear", "bull", "bull market",
"shark", "cats and dogs", "white knight", "black knight", "red herring", "wildcat" Tomro.

IcHye meBHa BIAMIHHICTH Yy 3acTOCyBaHHI JeskuX (IHAHCOBHUX TEpMiHIB B OpUTaHCHKOMY Ta
aMEepUKaHChbKOMY BapiaHTax aHrmildcpkoi MoBu. Hampukman, OpuTaHIi BHKOpUCTOBYIOTH TepMiH "debtors" —
"GOp)KHUKHU" (VT TIO3HAYEHHS CYMH TpOIIed, sKi 3a00pryBaad KOMIaHil, IO 3amucaHa sIK aKTHBU B ii
0aaHCOBOMY 3BITi) B TOH 4Yac sSK aMEpHKaHIIl 3aCTOCOBYIOTh TepMiH "accounts receivable" — "mebiTopchbka
3aboproBanicTe". [HII npukiaan (iHAHCOBUX TEpMiHIB B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIiichKoi MoBH: Annual
General Meeting, Articles of Association, authorized share capital, barometer stock, base rate, bonus issue,
bridging loan, building society; B amepukaHcbkOMY BapiaHTi aHrmiiicekoi MoBu: Stockholders Meeting, bylaws,
authorized capital stock, bellwether stock, prime rate, stock dividend, bridge loan, savings and loan association,
TOLIO.

OpHi€r0 3 XapaKTepHUX PHC AUJIOBOI aHIITIHCHKOI MOBHU B Taiy3i ()iHAHCIB € CHJIbHA OIMO3HIIS a00 KOHTPACTH
MDK TepMiHamu, Hampukiam: "assets"/ "liabilities", "credit"/ "debit", "income"/ "expenditure", "output"/
"input", "supply”" / "demand", "bear market" / "bull market", "premium"/ "discount". Ilum omo3uwismM ciin
MIPUALISITA CEpHO3HY yBary rnpu poOOTi 3 aHTJIOMOBHUMH (DiIHAHCOBUMHM TEKCTaMU.

Bapro po3misHYTH IOHSTTS JIEKCUYHOI NMPOAYKTHBHOCTI B AHIMIKCHKiIH MOBI QiHaHCiB. IIpogyKTHBHUM
CHocoOOM pO3IIMPEHHS JIEKCUYHHUN CKJIal B Wil cdepi € AepuBallis: YTBOpeHHs CIOBO(OPM BiJ IHIIMX CIIiB,
Takux sK, Hanpukiax "speculation" (imeHHmk), "speculator" (iMeHHuWK), "speculative" (IpUKMETHHK) Bif
nmiecmoBa "speculate". JlekcMuHa MPOMYKTHBHICTH € OJHIEID 3 TOJOBHUX O3HAK CIICIiadi30BaHOI aHIIIHCHKOT
MOBH 3aBISKH IIOSBI HOBHX IMOHATh B Taly3sX HAYKH, TEXHOJOTiH, CKOHOMIKH, KOMIT FOTEPHHUX HAyK.
Hamnpukian, B ramy3i KOMI'IOTEpHUX HayK 3’sIBHUJIMCS 1 3aCTOCOBYIOTBHCS Taki TepMiHH, sIK "mouse”, "etiquette",
"emoticon" Tomio.

Y cdepi OizHecy JEKCHYHA MPOAYKTHBHICTH YITKO BigoOpakeHa B MPEIMETHHX Taly3sX, TaKHUX SK
"Oyxranrepcbkuii o0uik", "dinancu", "O0aHKiBCchKka cnpaBa', "MapkeTuHr", "topucnpyzaeHuis”, "crpaxyBaHHs" i
OpraHi3yeThCs 3a po3aiaaMH Ta migpo3aiiamu. Hampukian, I. MakkeH3i y CBOEMY JOCIIDKEHHI CJIOBHUKOBOT'O
CKJIaJy aHTJIMChKOI MOBHU (DiHAHCIB OpPraHi3oBYeE MPEIMETH i TEMU 32 PO3ALIaMU i MiIPpO3aiTaMu:

IIpenmet/ Tema: baHkiBChbKa cripaBa

Poznin: Ocobuctuii GaHkiHT

Minpozain: A. [Torouni paxynku. b. bankiBcbki mpoaykTH i nocinyru. B. E-6ankinr [10: 44].

Hanpukinan, y mimpo3aini b Moxna 3Haiitu psin QinaHcoBMX TepMiHiB, Takux sk "loan", "overdraft",
"mortgage", "standing order", "bank transfer", "banker’s order", "foreign currency","traveller’s cheque" Tormro.

B cemMaHTHYHOMY acrHeKTi HaWXapaKTepHIIIOW O3HAKOK JIJIOBOI aHIIIHCRKOI MOBH € Te, IO
3araJbHOB)KMBAaHI CIIOBa 3aCTOCOBYIOTHCS 13 CHELiaIbHUM 3HA4YEHHSIM. Y (PiHAHCOBUX TEKCTaX BXKHMBAIOTHCS TaKi
cioBa, sk "asset", "balance", "capital”, "dishonour", "earnings", "facilities", "gain", "honour" i Garato iHIIHMX
TepMiHIiB. BapTo 3a3HaunTH, IO IIi TEPMIiHH Yy TMOEJHAHHI 3 IHIIUMH TepMiHAMHU 3a3BHYail NPENCTABIAIOTH
CITOBOCIIONTYYEHHS, SKi MOXYTh BHJATHCS JUBHUMH B TIOBCAKIACHHOMY CIIIIKYBaHHI, aje € 3BHYaHHUMHU B
aHTJIiAChKiM MOBi dinanciB. Taki miecimosa, sik "to service", "to forgive", "to retire", and "to restructure / to
reschedule" y cioBocnomyuennsix 3 imenHukoM '"debt" HaOuparoTh HeBH3HaueHocTi ("'to service a debt" —
oOciyropyBatu 3abopromanicth, "to forgive a debt" — amymroBatu Oopr, "to retire a debt" — mikBimyBaTn
3a0oproBanicTh, and "to restructure / to reschedule a debt" — pecTpykTypyBaTH 3a00proBaHICTh) TaK caMo 5K i B
cioBocriony4eHHsx "debt service" — obciyroByBanHs 3a0oproBanocti, "debt forgiveness" — aHymoBaHHs 60pry,
"debt retirement" — nikBigauis 3aboproBanocti and "debt restructuring” — pecTpyKkTypH3aiis 3a00proBaHoOCTi.

[HImIOI0  O3HAKOIO aHTJIIMiChKOi MOBM (DiHAHCIB € 4YacTe B)XXKMBaHHsA OaraTo3HayHHWX CIIB 3 OJHUM abo
JIeKiTbKOMa CIEIiaIbHIMK 3HAYCHHSIMH. [IpHKIaqoM MOXYTh CIyryBaTd cioBa "return" Ta "interest". CioBo
"return" mae 10 3Hayenr B "Oxford Advanced Learner’s Dictionary”, omHe 3 SKHX CTOCYETBCSA MPEAMETY
¢iHaHCIB, a caMme — cyMa IpUOYTKY, SIKUH BH OTpUMYeETe Bij neBHOI iHBecTHIiil. CioBo "interest" Mae 8 3Ha4YeHb,
JIBa 3 SKHUX CTOCYIOThCs ranmysi ¢inaHciB, a came: 1. JlomaTkoBa cyma IpoIlieH, siKi BH BHIUIAYyETES MPH
TIOBEpHEHHI MO3WYEHHMX TpOIleil / OTpuMyeTe TpH iHBeCcTyBaHHI rpomei; 2. Yactka B 6i3Heci / koMmaHii i
puOyYTOK 3 Hel.

[lle onHi€l0 XapaKTEpHOK CEMAaHTHYHOI OCOOIMBICTIO TepMiHOIOril (iHAHCIB, OyXraaTepchKoro oOJiKY,
0aHKIBCHKOI CIIpaBH € 3aCTOCYBaHHs 0araTo3HA4YHUX CIiB, SIKI MaroTh Oarato cnenianbHuX 3HaveHb. B "Oxford
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Dinonoeiuni nayxu. Bunyck 1 (87).

Business English Dictionary" cnoBo "credit" mae 8 3HaueHb, YOTUPHU 3 SIKUX MOXKHA PO3TIISAATH SIK CHELiaIbHI:
1. Yropa, sika yknamaerbcs 3 OAaHKOM / MaraswHoOM, JJIsl ITOCTYIIOBOI BHILIATH 3a MpWAOaHi pedi (TOPTiBis);
2. I'pomi, ski (iHAHCOBI 3aKJIaJM HANAIOTh K MO3WYKY Oi3Hecy, ypsmy abo (izuunuM ocobam (¢iHaHCH);
3. I'pomoBa cyma, sika 3amucaHa y (DIHAHCOBOMY 3BiTI KOMIIaHii, 1 TOKa3ye 3pOCTaHHS 3a00proBaHOCTI
KOMIIaHii / 3MEHIIIeHHsI BapTocCTi i akTUBIB (Oyxrantepchkuil 00:ik); 4. ['poioBa cyma, sika BaM ITOBEPTAETHCS
a0o 5Ky BaM IIOBHHHI IIOBEPHYTH 4yepe3 Te, IO BH neperuiatiy (Oyxranrepcbkuid o0mik). i 3HaueHHs MO)KHA
MIPOLIIOCTPYBAaTH TakuMH Tpukiaazamu: 1.1 bought it on credit. 2. It is unlikely that the bank will extend
additional credit to the firm. 3. Produce a trial balance to ensure that credits equal the debits. 4. We will issue
you with a credit for any damaged goods that you return.

3 yciX 3a3HaueHNX CEMAHTUYHHX OCOOJMBOCTEH MOYKHA BHOKPEMHTH IMEHHUKOBI CJIOBOCIHONYYEHHS — SIK
HAWOIIBII XapaKTEPHY O3HAKY aHIJIIHCBKOI MioBOi MOBH. Tak, iCHye BiIMIHHICTh MK IMEHHHKOBHMH
CJIOBOCTIONIYYEHHSIMU Ta (pa3aMu, MO CKIAAAIOThCs 3 JEKUIBKOX TIpaMaTHYHO TOB’SI3aHUX CIIIB, TaKHX SK,
Hanpukian "a large card", "beautiful pictures". Omke, 3riIHO 3 TaKOK TMO3HMIIEIO, JEIKI IMEHHUKOBI
CJIOBOCTIONIYYEHHsI JIJIOBOI MOBM MOXKYTh BHAaBaTHCS [BO3HauHMMHU. Hampukian, Bupas "sleeping partner”
MOXe po3risimarucs sk (pasza i3 3Ha4eHHAM "TIapTHEp, SKUHA CIUTh" 1 K IMEHHUKOBE CJIOBOCIIONYYEHHS i3
3HAYEHHsIM "MapTHEp, KWW He BiAirpae akTUBHOI poii". IHINI NpUKIIaAX CIOBOCHONYUYEHb, HAPUKIIA 13 CIIOBOM
"account": 1. call / call deposit account. 2. current account. 3. demand account. 4. deposit account. 5. dormant
account. 6. instant access account (demand account).

BucHoBku Ta mepcneKTHBH AociaimkeHHss. OTxe, TUIOBIH aHTIIIHCHKIN MOBI — MOBi Oi3HEC-AUCKYpCY —
NIPUTaMaHHUI CIIOBHUKOBUI CKJIaJ] 3 BUPA)KEHOIO MO3UTUBHOIO KOHOTAIIIEI0, KU 3aCTOCOBYETHCS B JIJIOBOMY
cepenoBuIli. 30KpeMa, IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI TEPMIHM, a TaKOXK — 3araJlbHOBKMBAHA JIEKCHUKA, KA YacTO
3MIHIOE CBOE 3arajbHe 3HAYEHHs Ta HaOyBae CIelialbHOr0 3HAa4YEeHHs BIAIOBIIHO 10 chepu 3aCTOCYBaHHS B
0i3Hec-auckypci. CIOBHMKOBMI CKJIaj JiJOBOI AHIIKWCHKOI MOBU TIPEICTABICHHH MPOCTUMH CIIOBAMH,
CKJIaZICHMMHU ClioBaMu, aOpeBiaTypamMu Ta (ppa3oBHMHU ClloBaMH. B ceMaHTHYHOMY acleKTi XapaKTepHUMH
pucamMH [IiIOBOi aHTJIIMCHKOI MOBHM €: 3aCTOCYBaHHs 3arajlbHOBXXHMBAaHHX CJiB, SIKi HaOyBarOoTh OCOOJIMBOrO
3HAYEHHs1 B TepMiHOJOrIl Oi3Hec-ITUCKYpCy; YacTe 3aCTOCYBaHHs CIIiB, sIKi MAarOTh OibIIE OJHOTO 3HAYEHHS;
3aCTOCYBaHHS IMEHHHKOBHX CIIOBOCIIONY4eHb. [loJanmbIlIiMy IMEPCHEKTUBAMH  JOCTIJDKEHHS JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH CIIOBHMKOBOTO CKJIay JIJIOBOI aHTJIMCHKOI MOBHU € aHai3 HOro (yHKI[IOHAJILHOTO
BHUKOPHUCTAHHS BiAMOBIAHO 0 CEMAHTHYHUX KATErOpiil iI0BOI aHTTIHCHKOI MOBH B MPEAMETHHX Tany3six chepu
0i3Hecy.
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Muwunckaa U. B. Jlekcuko-cemanmuueckue 0COOEHHOCHU 0€1108020 AH2IUIICKO20 A3bIKA.

B cmamve paccmompenvl 0CcobeHHOCTNU 0el08020 AH2IUUCKO20 S3bIKA: €20 npumeHenue u 1eKCuKko-
cemanmuyeckue 0cobenHoCmu. HpoeedeH aHanu3 omauduil Meofcdy IKOHOMUYECKUM U 6u3H€C—0uCKprOM.
Onpedeﬂeﬁbl XapakmepHbsvle 4uepnivl 0€/106020 AH2IUICKO20 A3bIKA 68 CEMAHMUYECKOM ACeKme. npumeHeHue
O6W€yn0mp€6ﬂﬂ€Mblx CJ106 CO cCneyualbHbIiM 3HAYeHUemM, MHO2O3HAYHbLX C/I06 U CNI0BOCOYEMAHUL UMEH
cyujecmeumelbHolx.

Knroueewie cnosa: 0enogoti an2nuiickuil A3viK, JeKCUKO-CEMAHMUYecKue 0cobenHocmu, 3JKOHOMUYECKUL
OUCKYpPC, OU3HeC-OUCKYPC, CLOBOCOYEMANUsL UMEH CYUIeCMEUMEIbHBIX.

Mishchynska L. V. Lexical and Semantic Features of Business English.

The article highlights the peculiar features of Business English. The fields of its application are determined,
namely Accounting, Finance, Business Banking, Marketing etc. Lexical and semantic peculiarities of Business
English are featured in the article according to various spheres of business-discourse. Peculiar features of
economic discourse and business discourse are found out and analyzed in comparative aspect as they are
presented in scientific literature. Economic discourse is presented in the language of economics and academic
papers. Business-discourse is a functional constituent of business in its various fields. Business English is the
language of business discourse. The vocabulary of Business English is its most characteristic feature. It has
positive connotation and is used for efficient communication in business environment. Terms are widely used in
Business English alongside with words of General English that often change their general meaning and acquire
specific meaning according to the sphere of Business English they are used in. The vocabulary of Business
English is presented by simple words, complex words and noun phrases, abbreviations, and phrasal verbs.
Characteristic features of Business English in semantic aspect are emphasized. One of them is usage of words of
General English in business terminology. The other feature is frequent usage of words that have more than one
meaning, which differ depending on spheres of business they are used in. The number of their meanings may
differ. The most distinctive feature of Business English in semantic aspect is usage of compound nouns. Some of
they may have more than one meaning.

Key words: Business English, lexical and semantic peculiarities, economic discourse, business discourse,
compound nouns.
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